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ZWIĄZKI FRAZEOLOGICZNE W TYTUŁACH  
POLSKICH MEDIÓW (NA PODSTAWIE „NEWSWEEKA” 

I „MONITORA WOŁYŃSKIEGO”) 
 

Znajomość języków obcych we współczesnym świecie jest 
umiejętnością niezbędną. Polityczne, gospodarcze i kulturalne procesy 
integracyjne w Europie, światowy przepływ informacji, ludzi i towarów 
sprawiają, że efektywna komunikacja językowa stała się  koniecznością, a 
w konsekwencji jednym z najważniejszych elementów dobrego 
wykształcenia. Zadanie pogłębiania znajomości języka polskiego w dużym 
stopniu przejęły środki masowego przekazu. Informacji w mediach jest tak 
dużo, że nadawcy muszą konkurować ze sobą w zakresie atrakcyjności ich 
podania. Najbardziej atrakcyjne medium odnotuje największą sprzedaż i 
dochód. Dokonują tego w najbardziej przystępny sposób: na większej części 
strony zamieszczają ogromne zdjęcie; w tytułach stosują dużą ekspresywną 
czcionkę; stereotyp lub szokujące stwierdzenie wnoszą do nagłówka. 
Przedmiotem analizy jest ten trzeci komponent.  

Świat w prasie jest często kreowany poprzez ustalone wyrażenia, 
zwroty, bądź połączenia wyrazowe. Spośród nich na plan pierwszy 
wysuwają się związki frazeologiczne, które są najkrótszym 
i najskuteczniejszym sposobem interpretowania faktów. Celem niniejszego 
badania jest pokazanie poprzez przytoczone przykłady oraz 
przeprowadzone statystyki, jak dużym zasobem frazeologicznym i 
leksykalnym języka polskiego posługują się w wybranych artykułach 
prasowych. Przedmiotem zainteresowania i analizy są tytuły wybranych 
artykułów „Monitora Wołyńskiego” [7] i „Newsweeka” [8]. Materiałem 
badawczym stały się wybrane losowo numery wyżej wymienionej prasy z 
lat 2014-2024.  

W trakcie badania rozwiązano następujące zadania: określono rodzaje 
i funkcje nagłówków; zbadano artystyczne i wyraziste środki stosowane w 
celu przyciągnięcia uwagi czytelnika do gazet; zdefiniowano pojęcie 
„idiomu” oraz przeanalizowano istniejące w frazeologii klasyfikacje.  

Wykorzystano następujące metody badawcze: metoda analizy 
komponentów – badanie znaczenia językowego wyrazu, analiza 
transformacji frazeologizmów – badania jednostek semantycznych 



i składniowych, sposób słownikowych definicji, metody statystyczne – 
określenie liczbowe wybranych frazeologizmów.  

Dziś postuluje się, by tytuły bawiły i intrygowały czytelnika i w ten 
sposób realizowały rozrywkową funkcję tekstu, a nawet, by prowokowały 
i szokowały, realizując cele pragmatyczne. Można byłoby powiedzieć, że 
tematyka związków frazeologicznych w tytułach polskich mediów nie jest 
zupełnie nowa, jednak z pewnością nie została do końca rozpoznana. 
Najwięcej badań jest poświęcono kłopotom tłumaczenia frazeologizmów, 
oraz ich akceptacji przez obcokrajowców. Spośród dostępnych studiów 
szczegółowych w języku polskim i poświęconych zagadnieniu związków 
frazeologicznych należy wymienić przede wszystkim prace Bożeny 
Rejakowej [4]. Część rozpraw dotyczy wyłącznie przekładów z języków: 
czeskiego, kaszubskiego, ewentualnie – hiszpańskiego oraz przekładów z 
polskiego na niemiecki. Brakuje opracowania kompleksowo obejmującego 
większy korpus tytułów, zwłaszcza których przedmiotem byłyby 
frazeologizmy w tekstach prasy wołyńskiej.  

Związki frazeologiczne są stałymi związkami, które niosą ze sobą 
ukryte znaczenia. Powstały w wyniku nadawania nazw pewnym 
czynnościom lub rzeczom, ponieważ ludzie dostrzegali pewne 
podobieństwa w zachowaniach, które miały znaczenie przenośne. Niekiedy 
dochodzi do pomyłek spowodowanych postrzeganiem frazeologizmu poza 
kontekstem lub postrzeganiem go jako osobnych wyrazów, a nie jako 
związku. Stanisław Skorupka [6], autor pierwszej polskiej klasyfikacji, 
pogrupował jednostki frazeologiczne na podstawie kryteriów 
semantycznych (wolne, stałe, związane) i formalnych (wyrażenie, zwrot, 
zwrot frazeologiczny). Andrzej Maria Lewicki [2] wyróżnia frazy, frazy 
mowy, wyrażenia nominalne, wyrażenia definicyjne i wskaźniki 
frazeologiczne ze względu na ich funkcję składniową. Klasyfikacja Petera 
Müldnera-Nieckowskiego jest wyjątkowa, ponieważ opiera się na 
sposobach tworzenia jednostek frazeologicznych, a więc także na 
semantyce [5]. W badaniu uwzględniono te podstawowe i najbardziej 
rozpowszechnione klasyfikacje polskich językoznawców. 

Jako najmniejsza część tekstu, funkcją nagłówka jest nie tylko 
zapewnienie wygody w wyszukiwaniu wybranych informacji, ale także 
zainteresowanie czytelnika artykułem. Kombinacje frazeologiczne 
wykonują dobrą robotę, ponieważ nie tylko jasno przekazują znaczenie 
tekstu, ale także sprawiają, że czytelnik zatrzymuje się na tych 
informacjach. Jeśli chodzi o źródło pochodzenia, idiomy są najbardziej 
rozpowszechnione w obu gazetach i stanowią połowę wszystkich jednostek 
frazeologicznych. W „Monitorze Wołyńskim” ponad 35% stanowią cytaty 
znanych osób, co nie ma miejsca w „Newsweeku”. Odsetek przysłów i 



powiedzeń jest prawie taki sam. Warto zauważyć, że pomimo 
zróżnicowania czytelników, obie gazety mają mniej więcej taką samą liczbę 
jednostek frazeologicznych w nagłówkach i stosują te same metody 
przyciągania uwagi czytelnika. 

Po przeprowadzeniu badania, doszliśmy do takich wniosków. Analizy 
koncentrują się na tytułach nie bez przyczyny. Po pierwsze, tytuły prasowe 
są wyspecjalizowane do realizacji interakcyjności i jako takie, pośrednio, 
pełnią rolę prasowych zwrotów adresacyjnych wyrażanych 
w niekonwencjonalny sposób. Po drugie, właśnie tytuły prasowe 
funkcjonują jako „gorące” miejsca w strukturze tekstu prasowego. Tytuły 
prasowe zajmują szczególnie ważne miejsce w strukturze tekstów 
prasowych, uczestniczą bowiem w identyfikacji tekstu i odbiorcy. Nie tylko 
tworzą (np. nazywają) tekst, ale także zachęcają do lektury i wyznaczają 
odbiorcę planowanego. Pod względem statystycznym z pośród wypisanych 
ponad 400 frazeologizmów, około 200 są znalezione w prasie wołyńskiej, 
natomiast ogólnokrajowy „Newsweek” mieści pozostałe wyrażenia. 
Pomimo regionalności, bo „Monitor Wołyński” ma czytelników 
(mniejszość polską i uczących polskiego) i nie ma konkurencji jako jedyna 
polskojęzyczna gazeta na Wołyniu, redaktorzy i autorzy wykorzystają takie 
same nowoczesne techniki dziennikarskie. Ze względu na typ najczęściej 
spotykane są związki frazeologiczne ze znaczeniem przenośnym, które nie 
są odczytywane dosłownie. Dość często w rubrykach historycznych (na 
przykład, „Ocaleni od zapomnienia”) te same frazeologizmy są powtarzane 
kilkakrotnie.  

Opracowane frazeologizmy to element gry językowej, prowadzonej z 
czytelnikiem. Nadawca (autor tytułu) niejako oszukuje odbiorcę 
(czytelnika), który – przeczytawszy nagłówek w postaci związku 
frazeologicznego – oczekuje, iż treść artykułu będzie związana ze 
znaczeniem frazeologizmu. Nagłówek to specyficzny rodzaj tekstu 
pojawiającego się w prasie. Powinna go cechować przede wszystkim 
zwięzłość i trafność w „zapowiadaniu” treści artykułu. Najłatwiej to 
osiągnąć, stosując związki frazeologiczne, które należą do warstwy leksyki 
charakteryzującej się możliwością dokonywania w niej zmian. 
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